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ВВЕДЕНИЕ 

«Доклад о работе Правительства КНР — 
2025» (далее — «Доклад-2025») является 
ключевым официальным документом Китая, 
определяющим стратегические направления 
развития страны на важном этапе: заверше-
ния реализации 14-го пятилетнего плана и 
подготовки к 15-му пятилетнему плану. Он 
всесторонне отражает достижения прави-
тельства за прошедший год, актуальные за-
дачи в экономике, социальной сфере, эколо-
гии и других областях. Как основа для фор-
мирования внешнего дискурса Китая, «До-
клад-2025» содержит значительный объем 
политической лексики с китайской специфи-
кой — терминов, отражающих уникальные 
аспекты китайской модели управления и 
развития.  

Актуальность исследования обуслов-
лена усилением глобальной роли Китая и 
растущей потребностью в точной передаче 
идеологического содержания официальных 
документов на международной арене, осо-
бенно в контексте глубокого российско-
китайского стратегического сотрудничества. 
Точный перевод этой лексики на русский 
язык обеспечивает адекватное понимание 
политики Китая русскоязычной аудиторией, 
способствует укреплению российско-
китайского стратегического партнерства и 
оптимизации международной коммуникации 
Китая.   

Объектом исследования является поли-
тическая лексика с китайской спецификой в 
«Докладе-2025» (оригинале и официальном 
русском переводе). Под данной лексикой 
понимается совокупность терминов, отра-
жающих уникальные аспекты китайской по-

литики, экономики, культуры и социальной 
жизни, не имеющих прямых семантических 
аналогов в русском языке и требующих кон-
текстного пояснения. 

Предметом исследования — лингвисти-
ческие особенности этой лексики и методы 
ее перевода на русский язык, а также эф-
фективность переводов для внешней ком-
муникации. Конкретно рассматриваются: ча-
стотность употребления терминов, структур-
ные особенности, применяемые переводче-
ские стратегии и адаптация к лингвокультур-
ному контексту русскоязычной аудитории. 

Основная цель исследования — про-
вести комплексный лингвопереводческий 
анализ политической лексики с китайской 
спецификой в «Докладе-2025» и разрабо-
тать эффективные переводческие стратегии, 
адаптированные к русскоязычному про-
странству, для оптимизации внешней ком-
муникации Китая. 

Исследование использует совокупность 
комплементарных методов:  

1) метод контент-анализа текстов 
служит для систематического выделения и 
регистрации лексических единиц с китайской 
спецификой из «Доклада-2025», позволяя 
структурировать материал по тематическим 
группам и выявлять основные семантиче-
ские поля данной лексики;  

2) корпусное исследование выступает 
важным компонентом метода, заключаю-
щимся в формировании специализированно-
го корпуса текстов на основе «Доклада-
2025» (оригинала и его официального рус-
ского перевода) и применении инструментов 
корпуса linguistics для количественной и ка-
чественной обработки данных — в частно-
сти, для подсчета частотности употребления 
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лексических единиц с китайской специфи-
кой, анализа их распределения по текстам, 
выявления устойчивых словосочетаний и 
закономерностей функционирования в раз-
личных контекстах документа; 

3) контрастивный метод направлен на 
сопоставление лексики с китайской специ-
фикой в оригинале «Доклада-2025» и его 
русском переводе — он оценивает семанти-
ческое соответствие, адаптацию к россий-
скому лингвокультурному контексту, помога-
ет выявить достоинства и недостатки суще-
ствующих переводческих практик, а также 
определить эффективные стратегии пере-
дачи китайской специфики; 

4) метод описательно-систематиче-
ского анализа занимается систематизацией 
результатов исследования, включая струк-
туризацию лексики по группам, описание 
лингвистических особенностей лексем и пе-
реводческих стратегий, а также формирова-
ние классификации возникающих проблем и 
соответствующих решений. 

1. МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ 
ИССЛЕДОВАНИЯ 

В рамках изучения взаимосвязи между 
политической лексикой и эффективной 
внешней коммуникацией нельзя не отметить 
значительный вклад русских и китайских 
ученых в анализ лексического состава поли-
тического дискурса. Можно назвать такие 
имена, как О.И. Воробьева (2000), В.З. Де-
мьянков (2002), Э.В. Будаев (2011), Бао 
Сяоин (2013), Чэн Гоюй, Чжан Цзяюй (2021), 
Чжан Цзюнь (2021), М.А. Степень, Лю Хун 
(2023), Ху Гуминн, Юань Жунцзэ (2023), 
Цинь Мэнъяо (2023), Гао Мэнвэнь, Ху Дун-
линь, Чжан Чуньхуэй (2024)  и др. Эти уче-
ные в своих работах подчеркивают, что раз-
витие политической лексики — это результат 
влияния не только политических деятелей, 
которые формируют уникальный стиль ре-
чевой практики для передачи идеологиче-
ских посылок, но и писателей, общественных 
деятелей и даже медиа.  

И.О. Ткачева в своей работе подчерки-
вает, что «политическая лексика (лексика, 
отражающая все сферы политической жизни 
общества) как объект лингвистического опи-
сания привлекала внимание многих иссле-
дователей в разные периоды развития рус-
ского языка, поскольку именно этот лексиче-
ский пласт является одним из наиболее не-
стабильных в лексико-семантической систе-
ме»1. 

Говоря о толковании лексики с китайской 
спецификой, нельзя оставить без внимания 
ряд близких понятий в китайских исследова-

ниях, а именно 政治术语 (политический тер-

мин), 中国特色政治词汇 (политическая лекси-

ка с китайской спецификой), 中国关键词 

(ключевые слова Китая) и др. 
С точки зрения Лу Лили, «лексика с ки-

тайской спецификой концентрированно про-
является в указании на предметы или явле-
ния, характерные для Китая, или имеет 
своеобразную форму языкового выражения 
на китайском языке. Лексика с китайской 
спецификой обладает яркими характерными 
чертами определенной эпохи, предметы или 
явления, которые она выражает, охватывают 
все аспекты китайского общества, такие как 
политика, экономика, культура и быт» [Лу 
Лили 2014: 3].  

Чжэн Шупу в своей работе указывает на 
то, что политическая терминология является 
«накоплением знаний в предметной области 
и играет решающую роль в определении 
категорий внутри дисциплины и развитии 
дисциплины. Стандартизация и унификация 
политической терминологии способствует 
внутреннему и внешнему распространению 
литературы центрального правительства, не 
только позволяя внутреннему населению 
понять ее и освоить, но и способствуя реа-
лизации стратегии „выхода за границу“ для 
китайской культуры» [Чжэн Шупу 2011: 198]. 

В своей работе М. А. Степень, Лю Хун 
дали такое толкование: «„политический тер-
мин с китайской спецификой“ — это сфор-
мированные партией и китайским прави-
тельством в ходе урегулирования внутрен-
ней политики и международных отношений 
для обозначения строго определенного по-
нятия или явления в данной политической 
сфере ключевые слова, словосочетания или 
выраженные иным способом вербальные 
формулировки, которые проявляются в цен-
тральных документах, обогащенные китай-
ской спецификой (язык, культура, история и 
идеология) и имеющие важное значение для 
современного Китая» [Степень, Лю Хун 
2023]. 

По нашему мнению, политическая лекси-
ка с китайской спецификой — это совокуп-
ность терминологических единиц, фразеоло-
гизмов и концептуальных выражений, кото-
рые отражают уникальные аспекты китай-
ской политической системы, исторического 
опыта, культурных традиций и социально-
экономического развития. Она возникает в 

 
1 Ткачева, И. О. Политическая лексика в современном русском языке: семантические особенности и 

проблемы лексикографического представления :  10.02.01 : дис. … канд. филол. наук / Ткачева Ирина 
Олеговна. — Санкт-Петербург, 2008. — С. 1. — EDN NQDENP. 
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процессе формирования китайского специ-
фического пути прогресса (например, 

«中国特色社会主义 / социализм с китайской 

спецификой») и выполняет ключевую функ-
цию в передаче идеологических посылок, 
стратегических целей и принципов государ-
ственного управления — как внутри страны, 
так и в рамках внешней коммуникации. 

2. КЛАССИФИКАЦИЯ ЛЕКСИКИ 

С точки зрения Т. Б. Крючковой, класси-
фикации лексических единиц языка политики 
«в значительной мере зависят от языка, на 
материале которого они проводятся, от лек-
сических особенностей, обусловленных со-
циально-политической действительностью, в 
которой живут его носители и которую этот 
язык отражает». Она также подчеркивает, 
что «в политическом дискурсе отмечается 
включение терминов языка управления и 
делопроизводства, дипломатии, военной 
терминологии. Политические термины не-
редко сближаются с техническими, экономи-
ческими, научными. При этом границы меж-
ду классами определяются нечетко и возмо-
жен переход из одной группы в другую» 
[Крючкова 2000: 165]. 

А. А. Буряковская и Т. А. Туркова пишут, 
что «в большинстве языков можно выделить 
две группы лексических единиц, относящих-
ся к сфере политики: 1) специально-
политическая лексика, включающая в себя 
наименования должностей, государственных 
органов, ведомств, политических партий и 
движений, термины международной полити-
ки, юридические и экономические термины, 
а также электоральную и военную термино-
логии; 2) общеполитическая лексика, состо-
ящая из философских, социологических, 
культурологических, религиозных терминов, 
широко употребляемых в средствах массо-
вой информации, а также слов, связанных с 
функционированием различных ассоциаций, 
союзов, общественных организаций (в том 
числе и профсоюзов), а также обозначаю-
щих явления, процессы, события в области 
просвещения, культурной жизни страны и 
т. д.» [Буряковская, Туркова 2009: 215–216]. 

Вслед за ними, мы в данной работе раз-
делили лексемы с китайской спецификой 
«Доклада-2025» на следующие группы: 

1. Политическая лексика в основном 
включает слова, характерные только для 
Китая и отражающие политические установ-
ки партии и правительства и философию 

управления, такие как 八项规定 (восемь 

установок),“十四五”规划 (14-я пятилетняя 

программа), “港人治港” («Сянганом управ-

ляют сянганцы»),一个中国原则 (принцип од-

ного Китая) и другие.  

2. Экономическая лексика отражает 
экономическую политику Китая, экономиче-
ские явления и основную ситуацию экономи-

ческого развития, например: 低空经济 (эко-

номики малых высот), 银发经济 («серебря-

ная экономика»), “投资中国”品牌 (бренд «Ин-

вестирование в Китай») и т. д. 
3. Экотехнологическая лексика вклю-

чает специальную лексику в области эколо-
гической защиты окружающей среды, такую 

как 美丽中国 («Прекрасный Китай»), 

绿色交通 («зеленый» транспорт),零碳工厂 

(промышленные заводы с нулевым выбро-
сом углерода) и т. д.  

4. Лексика, связанная с технология-
ми и инновациями, отражает направлен-
ность и достижения областей или организа-
ций, охваченных «Докладом-2025», в обла-
сти научно-технических исследований и раз-
работок, инновационной практики и т. д., а 
также демонстрирует их заботу и стремле-
ние к научно-техническому прогрессу и ин-
новационному развитию. Например: 

“人工智能+” («Искусственный интеллект 

плюс»),智慧海关 («умная» таможня), 

数字中国 («Цифровой Китай» ) и т. д. 

5. Сфера применения лексики народ-
ных средств к существованию очень ши-
рока, включая жилье, занятость, образова-
ние, медицинское обслуживание и т. д. 

Например: 稳就业 (стабилизация занято-

сти), 分级诊疗 (система ступенчатой диа-

гностики и лечения), 学位 (учебные места) 

и т. п. 
Так, лексика с китайской спецификой в 

«Докладе-2025» является не просто набо-
ром слов, а живым воплощением нацио-
нального пути развития, политических прио-
ритетов и культурных традиций Китая. Она 
отличается высокой степенью идеологизи-
рованности и наличием уникальных концеп-
ций, сформированных в рамках социализма 
с китайской спецификой. Ее тщательная 
классификация раскрывает многогранность 
и глубину содержания доклада, освещая 
ключевые направления развития страны в 
разных сферах.  Исследование и понимание 
лексики с китайской спецификой способ-
ствует более глубокому восприятию китай-
ского опыта и перспектив его интеграции в 
мировую систему. 

3. ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИКИ 

Официальные документы Китая, такие 
как ежегодный «Доклад о работе правитель-
ства», представляют собой уникальный 
лингвистический материал, насыщенный 
лексикой с китайской спецификой. Она не 
только отражает политику и идеологию КПК, 
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но и формирует особый дискурс, требующий 
тщательного анализа для адекватного пере-
вода и интерпретации. Основная отличи-
тельная черта этой лексики — отсутствие 
прямых семантических аналогов в других 
языках, включая русский, что обусловлено 
спецификой китайской государственно-
управленческой модели, традициями конфу-
цианского мышления (например, идея 

«和谐社会  / гармонии общества») и уникаль-

ными этапами исторического развития 

(например, 改革开放  / политика реформ и 

открытости с 1978 года). Далее рассматри-
ваются ключевые языковые особенности 
лексики с китайской спецификой в «Докладе-
2025». 

Корпусное исследование первых 16 вы-
сокочастотных китайских знаменательных 
слов в «Докладе-2025» позволяет составить 
приблизительное представление о направ-
лениях деятельности китайского правитель-
ства. Как видно, в «Докладе-2025» знамена-
тельные слова часто повторяются, так как 
обозначают объекты и действия, находящи-
еся в центре внимания. 

Анализ их лексико-семантических осо-
бенностей выявляет закономерности фор-
мирования политического дискурса китай-
ского руководства, а частотность этих слов 
становится маркером стратегических прио-
ритетов государства. Например, согласно 

таблице 1, слово «发展» (развитие) занимает 

первое место с частотой 134 упоминаний, на 

втором месте — «推进» (продвигать, 82 упо-

минания), на третьем — «建设» (строитель-

ство, 81 упоминание) и т. д. На основе полу-
ченных результатов можно выделить четыре 

ключевые особенности политического дис-
курса в «Докладе-2025». 

1. Доминанта «развития» как устой-
чивая парадигма. Концепт «развитие» вы-
ступает ядром лексической системы доку-
мента, что подтверждает его статус крае-
угольного камня государственной политики. 
Высокая частотность термина отражает пре-
емственность курса реформ, долгосрочную 
ориентацию на модернизацию экономики и 
стремление к национальному процветанию. 
Первый раз концепция «развитие как глав-
ный приоритет» была представлена Ху 
Цзиньтао на XVI съезде КПК в 2002 г., позже 
стала важным принципом социалистической 
модернизации Китая. 

2. Динамический дискурс в управ-
ленческой риторике. Директивные глаголы 
(«продвигать», «ускорять», «повышать») 
формируют практичный регистр политиче-
ского языка, подчеркивая оперативность и 
результативность политики. Они обеспечи-
вают гибкость регулирования при геоэконо-
мической нестабильности и создают образ 
власти как активного инициатора изменений. 

3. Полифоничность социально-эконо-
мических приоритетов. Структурный ана-
лиз выявляет сбалансированную конфигура-
цию ключевых направлений: социальный 
блок (услуги), обеспечение базовых потреб-
ностей населения, поддержка человеческого 
капитала (образование, здравоохранение), 
инновационный вектор (инновация, рефор-
мы), а также преодоление технологических 
дефицитов; стимулирование качественной 
трансформации роста. 

Таблица 1 
Список высокочастотных знаменательных слов в «Докладе-2025» на китайском языке 

Type Rank Freq Range Type Rank Freq Range 

发展 развитие 1 134 1 改革 реформа 11 36 1 

推进 продвигать  2 82 1 政府 правительство 12 35 1 

建设 строительство 3 71 1 创新 инновация 12 35 1 

加强 интенсифицироваться 4 56 1 服务 услуги 12 35 1 

推动 способствовать 5 55 1 提升 повышать 13 33 1 

加快 ускорять 6 53 1 扩大 увеличивать  13 32 1 

经济 экономика 7 52 1 促进 стимулировать 13 32 1 

完善 совершенствовать 7 52 1 机制 механизм 13 32 1 

新 новый 8 50 1 制度 система 14 31 1 

实施 реализовываться 9 43 1 工作 работа 15 30 1 

支持 поддержка 9 43 1 社会 общество 15 30 1 

政策 политика 10 41 1 全面 всесторонне 16 29 1 
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4. Институциональный метадискурс. 

Устойчивые лексические словосочетания 
(как «совершенствование механизмов», «си-
стемные решения») сигнализируют о глу-
бинной трансформации управленческих па-
радигм, стратегической важности институци-
ональных инноваций и системном подходе к 
устранению структурных ограничений. 

5. Нумеративная конструкция. Такие 
выражения в концентрированной форме ак-
кумулируют руководящие принципы и меры 
политики Китая. Такая лексика очень ин-
формативна, включает много характеристик, 
легко понимается и запоминается, способ-
ствует распространению идей китайского 
руководства за рубежом, что является ха-
рактерной чертой лексики с китайской спе-

цификой, например: 一国两制 (одна страна 

— две системы), “三保障” (три гарантии), 

“四个意识” (четыре сознания) и другие.  

6. Употребление конструкции из че-
тырех иероглифов. Конструкция из четы-
рех иероглифов представляет собой значи-
мый лингвокультурный феномен китайского 
политического дискурса, обладающий рядом 
уникальных характеристик. Данные лексиче-
ские единицы занимают особое положение в 
системе языковых средств официально-
делового стиля современного китайского 
языка, выполняя важные идеологические и 
коммуникативные функции. Например: 

科技创新 (научно-техническая инновация), 

社会救助 (социальная помощь), 生态文明 

(экологическая цивилизация) и др. 
7. Метафорические выражения. Вы-

полняют важную медиативную функцию, 
трансформируя сложные политические кон-
цепты в доступные когнитивные модели по-
средством технологических, природных и 
архитектурных аналогий, что обеспечивает 
эффективную популяризацию государствен-
ной идеологии через визуализацию аб-
страктных идей, создание эмоционально-
ценностных ассоциаций и формирование 
коллективных представлений, отражая тем 
самым стратегическую тенденцию к демо-
кратизации политического дискурса и опти-
мизации коммуникации между властью и 
обществом в современном китайском социо-

культурном контексте. Например: 把饭碗端 

得更牢 (дос. пер. крепче держать рисовую 

чашу) — китайский идиоматический оборот, 
подразумевающий обеспечение продоволь-
ственной безопасности. В русскоязычном 
переводе данное выражение передается 
как «больше упрочить продовольственные 
гарантии китайского народа». 

В структурном плане данные лингвисти-

ческие единицы демонстрируют морфологи-
ческую симметричность, которая обеспечи-
вает формально-грамматическую целост-
ность текста, а также синтаксическую ком-
пактность — эта характеристика позволяет 
осуществлять максимальную концептуальную 
концентрацию при минимальной языковой 
экспликации, не перегружая речь лишними 
элементами. Кроме того, они обладают рит-
мической сбалансированностью, создающей 
фонетическую гармонию высказывания и об-
легчающей восприятие дискурса в целом. 

Семантический анализ выявляет три 
взаимосвязанных аспекта: 1) высокую сте-
пень концептуальной плотности, обеспечи-
вающую эффективную репрезентацию 
сложных политических концептов; 2) терми-
нологическую точность, гарантирующую од-
нозначность интерпретации в рамках офи-
циально-делового дискурса; 3) полисеман-
тический потенциал, позволяющий адапти-
роваться к различным контекстам политиче-
ской коммуникации.   

Когнитивно-дискурсивный потенциал ис-
следуемых лингвистических единиц реали-
зуется через три взаимосвязанных аспекта. 
В первую очередь это концептуальная инте-
грация политических установок, обеспечи-
вающая семантическую целостность дискур-
са и связывающая отдельные элементы в 
единую систему. Далее оптимизация про-
цессов ментального моделирования — эта 
функция способствует эффективному усвое-
нию информации аудиторией, упрощая по-
нимание сложных политических конструкций. 
А также и формирование устойчивых идео-
логических маркеров, которые выполняют 
идентификационную функцию и помогают 
формировать единственное представление 
о политических позициях.  

Историко-культурная генеалогия иссле-
дуемого феномена — лингвистических еди-
ниц в современном китайском политическом 
дискурсе — уходит в глубь традиций, где 
классический китайский язык вэньянь высту-
пает как формально-стилистическая основа, 
определяющая структурные особенности и 
стилистические нормы этих единиц; парал-
лельно с ним конфуцианская риторическая 
традиция выполняет роль концептуально-
содержательного источника, внося в семан-
тику лингвистических конструкций элементы 
традиционной китайской философской и 
этической мысли, а современные практики 
политического дискурса формируют акту-
альный контекст функционирования, адап-
тируя данные единицы к требованиям со-
временной политической коммуникации.  

Все эти взаимосвязанные компоненты в 
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совокупности создают уникальный лингво-
культурный синтез — характерный отличи-
тельный признак современного китайского по-
литического языка, который обусловливает его 
специфику в сравнении с другими языковыми 
системами политического дискурса. 

Таким образом, приведенный анализ ре-
презентирует уникальные концепты китай-
ской социально-политической реальности, 
что обусловливает необходимость примене-
ния стратегии лингвокультурной адаптации 
при их переводе. В процессе межъязыковой 
передачи данных номинаций преимуще-
ственно используется метод натурализации, 
дополняемый экспликативными коммента-
риями, направленными на обеспечение 
адекватной межкультурной коммуникации. 
Данный переводческий подход, предполага-
ющий сочетание переноса с семантическим 
пояснением, объективно приводит к увели-
чению лексического объема текста перевода 
«Доклада-2025» по сравнению с оригиналом, 
что является закономерным следствием 
необходимости преодоления лингвокультур-
ных лакун и достижения максимальной кон-
цептуальной прозрачности для иноязычного 
реципиента.  

4. ПОДХОД К ПЕРЕВОДУ ЛЕКСИКИ  
С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ВНЕШНЕЙ 

КОММУНИКАЦИИ 

Перевод лексики «Доклада-2025» на 
русский язык имеет стратегическое значе-
ние: культурно-имиджевое (демонстрирует 
языковой потенциал и культурную уверен-
ность Китая, служит инструментом «мягкой 
силы», помогает передавать китайские цен-
ности); политико-дипломатическое (обеспе-
чивает точную координацию позиций в меж-
правительственной коммуникации, миними-
зирует интерпретационные риски, укрепляет 
партнерство через сохранение денотативного 
и коннотативного содержания); практико-ориен-
тированное (в условиях интенсификации рос-
сийско-китайского сотрудничества становится 
инструментом трансляции управленческих 
практик и моделей социально-экономического 
развития, создает предпосылки для взаимо-
дополняющего партнерства). 

Для адекватной трансляции необходимо 
следовать методологическим принципам: 
обеспечение концептуальной эквивалентно-
сти (трансляция денотативного значения и 
идеологических коннотаций), соблюдение 
норм русского политического дискурса, до-
стижение баланса между лингвистической 
аутентичностью и коммуникативной эффек-
тивностью — это предотвращает семантиче-
ские искажения в контексте стратегического 
взаимодействия. 

В современной практике перевода ки-
тайской политической и социально-
экономической лексики на русский язык вы-
деляются ключевые подходы: перенос (эф-
фективна для формирования устойчивых 

политических брендов, например «五年行 

动计划 / пятилетний план действий») и 

калькирование (обеспечивает семантиче-
скую целостность устоявшихся формулиро-

вок, например «改革开放 / политика реформ 

и открытости»). Однако при переводе 
«Доклада-2025» эти методы оказываются 
недостаточными: существенный массив лек-
сики не имеет прямых лингвокультурных со-
ответствий в русском языке, что актуализи-
рует пояснительный перевод.  

Он реализуется через семантическую 
экспликацию (введение уточняющих дефи-

ниций, например «中国特色社会主义 / социа-

лизм с китайской спецификой» вместо бук-
вального варианта; пояснительные кон-

струкции, например «双循环 / модель двой-

ной циркуляции: внутренней и международ-
ной») и контекстуальное развертывание 
(развернутые сноски, внутритекстовые пояс-
нения, специализированные глоссарии, 

например к термину «千万工程 / программа 

„Тысяча образцовых деревень, десять ты-
сяч обустроенных деревень“»). Увеличение 
объема перевода при этом является объек-
тивной закономерностью, обусловленной 
необходимостью преодоления лингвокуль-
турных лакун, обеспечения концептуальной 
полноты и сохранения идеологической точ-
ности. 

На основе проведенного анализа китай-
ского текста «Доклада-2025» с его перево-
дом на русский язык можно сделать вывод: 
помимо пояснительного перевода, при рабо-
те с китайской политической терминологией 
в официальных документах целесообразно 
применять следующие специализированные 
методы, адаптированные к особенностям 
русского политического, экономического и 
административного дискурса. 

1. Метод функционального эквива-
лента. Используется при риске смысловых 
искажений или неадекватного восприятия 
при дословном переводе/переносе в прини-
мающей лингвокультуре. Подход преду-
сматривает выбор лексических единиц, мак-
симально точно передающих концептуаль-
ное содержание оригинала, даже без бук-
вального соответствия. Например, концеп-

ция «两个确立 / два утверждения» при бук-

вальном переводе становится семантически 
несостоятельной в русском политическом 
дискурсе, тогда как функционально-экви-
валентный вариант — «утверждение ста-
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туса товарища Си Цзиньпина как руково-
дящего ядра ЦК КПК и партии в целом» — 
обеспечивает идеологическую точность, 
дискурсивную адаптацию и коммуникатив-
ную эффективность. 

2. Метод генерализации. Стратегия 
направлена на редукцию сложных идеолого-
экономических конструкций с сохранением 
концептуального ядра, востребована при 
адаптации специализированной терминоло-
гии к русскоязычному экономическому дис-

курсу. Так, буквальный перевод «一揽子增 

量政策» (единая корзина приростной поли-

тики) нарушает нормы русской экономиче-
ской терминологии: метафора «корзины» не 
ассоциируется с экономикой, а «прирост-
ной» не является стандартным термином. 
Применение генерализации позволяет пре-
одолеть это — перевод «пакет дополни-
тельных мер» сохраняет идею комплексно-
сти, устраняет терминологические барьеры 
и соответствует нормам русского экономи-
ческого языка. 

3. Метод компенсации. Восполняет 
утраченные смысловые нюансы через аль-
тернативные языковые средства. Во-первых, 
это трансформация метафор, например 

«拉动经济增长的稳定锚» («стабилизирующий 

якорь» стимулирования экономического 
роста), где морская метафора адаптируется 
к русскому экономическому дискурсу. Во-
вторых, введение экспрессивных эпитетов, 

как в переводе 迎难而上 (неуклонно дви-

гаться вперед навстречу всем трудно-
стям) с добавлением компонента активного 
преодоления. Это сохраняет образную 
насыщенность оригинала при обеспечении 
понятности для русскоязычной аудитории. 

4. Метод модуляции. Трансформирует 
исходную формулировку для достижения 
естественности в языке перевода. Важен 
при передаче административно-правовых 

концепций. Например, фраза «清理废除妨 

碍全国统一市场的规定做法» не допускает бук-

вального перевода (очистить методы), 
поэтому используется адаптированная вер-
сия: «Принимались меры по упразднению 
различных положений и практик, препят-
ствующих формированию единого всеки-
тайского рынка». 

5. Метод терминологической стан-
дартизации. Фиксирует унифицированные 
варианты перевода для ключевых концептов 
в межкультурной коммуникации. Например, 

«新时代习近平新时代中国特色社会主义思想» 

(идеи Си Цзиньпина о социализме с китай-
ской спецификой новой эпохи) закреплен как 
официальный перевод в дипломатическом 
дискурсе, обеспечивая единообразие и точ-

ность передачи сути. 
В итоге перевод китайской специфиче-

ской лексики требует сбалансированного 
подхода: сочетания точности смысла с адап-
тацией к целевой аудитории. Контекстуаль-
ная адаптация обеспечивает естественность 
в русском дискурсе, а успешная внешняя 
коммуникация зависит от понимания куль-
турных особенностей Китая и соблюдения 
норм русского официального стиля. 

5. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

В представленном исследовании был 
осуществлен комплексный лингвоперевод-
ческий анализ политической лексики с ки-
тайской спецификой на материале «Докла-
да-2025» и изучены особенности ее переда-
чи на русский язык в контексте внешней 
коммуникации. Результаты исследования 
подтверждают, что эффективная межъязы-
ковая трансляция данной лексики требует 
применения интегрального подхода, соче-
тающего точность воспроизведения концеп-
туального содержания с адаптацией к линг-
вокультурным особенностям русскоязычной 
аудитории — это условие обеспечивает 
адекватное понимание китайской политики и 
оптимизацию международных коммуникаци-
онных процессов Китая. 

Основные трудности перевода обуслов-
лены отсутствием прямых семантических 
эквивалентов для ключевых идеологических, 
политико-экономических и социальных тер-

минов. Например, термины «双减» (умень-

шение объема домашних заданий и вне-
классных дополнительных занятий для 

школьников), «城中村改造» (реконструкция 

«внутригородских деревень»), «双循环» 

(модель двойной циркуляции: внутренней и 
международной) не имеют аналогов в рус-
ском языке, что делает невозможным при-
менение только дословного перевода, или 
переноса. Для решения этих проблем необ-
ходимо сочетать различные переводческие 
стратегии: перенос с пояснительными ком-
ментариями, семантическое развитие кон-
цептов и контекстуальное развертывание, 
что позволяет преодолеть лингвокультурные 
лакуны и сохранить идеологическую аутен-
тичность исходного текста. 

Исследование также показывает, что пе-
ревод политической лексики с китайской 
спецификой не ограничивается лишь языко-
вым преобразованием — это процесс си-
стемной адаптации к дискурсивным нормам 
русского языка. Успешный перевод должен 
избегать двух крайностей: буквализма (кото-
рый приводит к нечитаемости и искажению 
смысла) и избыточной адаптации (которая 
нивелирует уникальность китайской специ-
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фики). Например, при переводе термина 

«双循环» использование комбинированного 

метода — «модель двойной циркуляции 
(шуан сюнь хуань)» — обеспечивает баланс 
между сохранением национального уни-
кальности и доступностью для русскоязыч-
ных реципиентов. 

Значение данного исследования заклю-
чается в разработке практических рекомен-
даций для переводчиков официальных ки-
тайских документов: оно предлагает систе-
матизированные методы (функциональный 
эквивалент, генерализацию, компенсацию, 
модуляцию и терминологическую стандарти-
зацию) и подтверждает, что успешная внеш-
няя коммуникация зависит от глубокого по-
нимания идеологического контекста Китая, 
культурных нюансов и особенностей россий-
ского политического дискурса. Эти результа-
ты могут быть использованы при переводе 
других официальных документов КНР, спо-
собствуя формированию точного и понятно-
го образа Китая на международной арене и 
укреплению российско-китайского стратеги-
ческого партнерства. 
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